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Gráf George. 

„A lába hosszú; a nyaka hoszzu; az úrra 
hosszú; a tolla fényes, járása kényes: mi az ? 

— Daru. 
Nem igaz, hanem Festetics György gróf. 
Ha ő maga tudná, mi okozta azt, hogy ö 

magyar ministerré lett, akkor többet tudna mind
nyájunknál. 

Sors bonus, nihil aliud ! t. i. der gute 
George. 

Szeretetreméltó, gazdag, Mel, lelkiismeretes, 
jó hazafi. Ezek az ö extratulajdonságai, a melyek 
igen alkalmasak oly hivatalra, a melyben dolog 
nincsen. Most a szent koronát őrzi, s ez adott 
neki alkalmat, hogy a képviselőház elegyes ülésé
ben beszédet tartson. Az eloquentiát ez alkalom
mal otthon felejtetten ugyan, de a gondolatok ott 
voltak a — zsebében, s a kardja ott volt a hüve
lyében. Az oroszlán bambaságát s a maga bátorsá
gát pedig legjobban jellemzi, hogy amaz Freiligrath 
nyomán nem mert a nyaka közé ugrani, hanem 
maga akasztotta oda. J E 5 . . T . 

Esküdtszéki tárgyalás. 
— Ház-kitulajdonitás. — 

A fé l ügyvéde. T e k i n t e t e s esküdtszék ! Véden -
czem, D r a h a n e k V e n d e l u r háza , igaz h o g y ro ska t ag 
és t ávo l is esik a fo rga lom főpont ja i tól . De tek in tve , 
h o g y v é d e n c z e m élni a k a r a zs i ros a l k a l o m m a l s ezen 
kivül h á r o m neve le t l en háza is v a n m é g a T e r é z v á 
r o s b a n : m é l t á n y l a t u k r a apel lá lok, m i d ő n az objec-
t u m é r t 80,000 ftot k é r e k m e g s z a v a z n i . 

Esküdtszék e lnöke (tanácskozás után.) Meg-
h á n y v á n - v e t v é n a fenforgó ügye t , s zeg rő l -végrö l m e g 
t á r g y a l v á n a kérdés t , t ö t ü l - h e g y i g , t e tö tü l -p inczé ig 
v izsgá lván a v á d l o t t a k pad ján ü lő o b j e c t u m o t : sa jná
la t ta l b á r de oda kell n y i l a t k o z n u n k , m i sze r in t D r a 
h a n e k V e n d e l u r háza , jó l lehet e l i smerjük h o g y r o z g a , 
jól lehet lá t juk h o g y távol esik a fo rga lomtó l s jólle
het telke 3 l / , n é g y s z ö g Q - e l t ö b b n e k m o n d a t o t t : n e m 
becsü lhe t jük t ö b b r e 1 2 0 , 0 0 0 for in tná l . 

Törvényszék e lnöke. I s tennél a k e g y e l e m ! A 
gyűlés t fe losz la tom. 

t u l i p i r o s k ö n y v é b ő l . 

I. 
(Sürgöny.) Kortyomdi Gáspár szélbali vá

lasztó t. Patay Están urnák Pesten. 
Nádudvar, 

Ivánka erősen dolgozik. Uraságodat a balkózép 
nagyon bemártotta, ágy hogy aligha viszi el szárazon. 
Idején volna lemondani. 

II. 
JPatay Están Kortyandi Gáspárnak 

Nádudvaron. 
Ha bemártottak, nem először áztam el. Szára

zon meg épenséggel nem akarom elvinni. Maradok. 

III. 

Kortyandi Gáspár JPatay Estánnak 
Pesten. 

Ivánka győz. Minden tervünk vizzé vált. 

IV. 
Patay Están Kortyandi urnák 

Nádudvaron. 
Ha vizzé vált, igyátok meg, nékem nem kell. 

Lem ondók. 

Ártatlan beszélgetés 

Fejes. Mi a különbség Amadeus és Thiers közt ? 
Kurta. Halljuk ! 
Fejes. Amadeus a spanyol k ö z t á r s a s á g királya, 

Thiers meg a franczia c s á s z á r s á g elnöke. 

Kurta. A nyáj fél-e a bulldogtól ? 
Fejes. Meghiszem azt. 
Kurta. Hát a b u l l a - d o g m á t ó l ! 
Fejes. Ne csináljon kee ilyen idétlen viezczöket. 
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Igy hajtat Budára a h a d ü g y é r. És igy hajtat Budára a p ü s p ö k . 

T Á V I R A T . 
(„P. N."és »Hon.«) 

Gyorok sept. 23 . A gyoroki borkiállítás n a g y 
s z e r ű ; jelentkezett 192 kiállító, ezek közül 141 fehér 
borokat, 32 vörös borokat, stb, stb állított ki. Schwarcz 
vegyész és Barabás n a g y pomologok előadásai sike
rültek. (Csak sikerültek?) K e d d e n (s ez a távirat 
lelke) az a r a d i vértanuk e m l é k é r e , szüreti da-
l á r e s t é l y és — t á n c z Y i g a l o m t a r t a t i k." 

* 
Következhetnek ezután még ilyen táviratok : 
Akasztó, sept. 3o. Ma 33-an haltak el itt a 

kolerában. A temetés után víg tánczünnepélyt ren
dezett az itteni ifjúság, mely kivirradtig tartott. Csak 
ujabb 29 temetés oszlatá el a nekividámult közönséget, 
mely seregesen és dalolva tódult a sírkertbe, a harangok 
derült ^zúgását jókedvű ríkkantásokkal szakítván meg. 

Egö Szent-Antal,"sept. 28 . Ma hajnalban kongó 
harangok jelzek, hogy helységünk négy ponton ki
gyúlt. Alakosság öröme kifejezéséül az Ökröket is a tűzbe 
kergeté, hogy süljenek. A hatalmas sültből reggelig 
lakmároztunk s a tűz helyett czélirányosabbnak tar
tottuk torkainkat locsolni. A házak hamva elég parázs
tartó volt még arra, hogy tök és burgonya is megsülhes
sen alatta. A hajléktalan családok szívszaggató kurjon-
gatásai csak nevelék az általános örömet. 

FŐVÁROSI HÍREK. 

Nemeslelkü tett. Egy vidéki ur Pestre jővén, 
megszállt az „Európában" s ebédre lement a közös étte
rembe. Arczán a bánat legkisebb nyoma sem látszott 
s a legnagyobb lelki nyugalommal rendelt magának bcef-
steaket. Ekkor, mintegy rögtöni meggondolás következté
ben, a pinczért megszólítja s fülébe egy szót sug." A pin-
czér csodálkozik s elmegy. Nemsokára megtér egy pohár 
vízzel, melyet aggódó tekintettel a vendég elé tesz. A 
vendég gyorsan felkapja s már épen felhajtaná, midőn a 
szomszéd asztalnál ülő egy ur rendkívüli lélekjelenléttel 
felugrik s a boldogtalannak kezét megkapva, a poharat 
kiragadja. A derék életmentő jól látott—a pohár vízvezetéki 
vizet tartalmazott. A boldogtalan vidékit, mint bevallá, 
r: ngált vagyoni viszonyok kónyszeriték e borzasztó lé-
résre. Az életmentőt a belügyi minisztérium éremmel 
1 zándékszik kitüntetni. 

5 X A jogászgyülés eredményei : A díszlakomán 
. elfogyott 200 czilinder bor, egy akó sör, 150 adag nyúl

pecsenye, 100 porczió hus, ugyanannyi hal, tészta és 
felköszöntés. 

ff Orczy báró megtiltotta a közönségnek, hogy 
Miklóssy társulatát látogassa. Aki a népizinházba jár, 
nem kap a nemz. szinház pénztáránál jegyet. 
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Mimfy keserversei. 
— Kisfaludy Sándor születésnapja (1772 szept. 27.) századik 

évfordulójának alkalmából. — 

Tejfelszáju sihedernek 
Alig hogy volt kalandja : 

Byron világfájdalmiként 
A lapokban kiadja. 

Amig, dicső ! a te lantod 
Régi bút s nem uj kalandot 

Zeng felajzott húrokon — 
Azért vagy velem rokon. 

Sz. K. 

„A jövő század regénye.66 

— Most i r ja: J ó k a i M ó r . — 
A nagy regény-politikus ezen most készülő müve mint-

e gy négy conversationslexicon-nyira fog terjedni s oly óriási lesz, 
hogy csak Nagy Kristóf-féle emberek fogjak elolvashatni. Elő 
fog benne fordulni, a föld minden lakója, és kiki oly élethiven 
lesz rajzolva, hogy a ki soha sem látta is, rögtön föl fogja is
merhetni. A törhetlen munkaerejű romancier kolosszális gőz-
szászkárolyt rendelt meg egy angol gyárban, ez fogja tollát 
hajtani s ennek segélyével a mű két év alatt be lesz végezve. 

A szerző jóvoltából azon helyzetben vagyunk, hogy a 
következőkben olvasóinknak bemutathatjuk e gigászi regény 
compositiója tervezetének mikrophotographice készitett extrac-
tumából kigyöközött tartalma abbraviaturájának sublimatumát. 

A „B, J a n k ó " regényfaló'i. 

I. Conservationslexicon. 
Bum és Nini. 

Színhely : a Saturnus bolygón. Megismerkedünk 
egy Bum nevü esztergályossal, ki égitesteket szokott 
esztergályozni kicsinyben és nagyban. Szabad óráiban a 
„Hon" számára vezérczikkeket ir a nemzetiségekről. 
Viszonyainkat teleskopice ismeri, tehát csak távolról; 
de rövidlátóságát a messzelátó teljesen pótolja. Leveleit 
rendesen per meteor küldi a szerkesztőségnek. Van 
pedig neki egy Bim nevü leánya. Igen sz.ép hajadon, 
k\ körülményesen le is iratik. Hat keze van. Fejét 
arany lánczon viseli dereka körül, mindennap tulipán
szálból készült kulcscsal húzza föl, vérét száz hordóban 
tartja külön pinczében, mert a saturnusbeli leányok 
nem olyanok ám mint a földiek. 

Bim kisasszony egyszer teleskópjával lenézvén a földre, 
fájdalmat érez sarkában. A sark a saturnusbeli leányoknál 
a szivet helyettesíti. Ő tehát szerelmes egy földi lénybe, 

I de nem tudja kibe. Bú szállja meg szivét; atyjának a 
[ Saturnus külső gyűrűjén fekvő nyárilakába vonul 
, vissza s ott évődik, sétálván a holdfényben, mely ott 
I bőven terem, levén a Saturnusnak nem egy, de k é t 
j holdja. Érdekes leírások a Saturnus viszonyairól. 

II. Conversationslexicon. 
Angl ia contra Saturnum. 

I I I . Victoria angol királyné Windsorban elköhinti 
magát. A leghíresebb londoni orvosok consiliumot tar

tanak. Excursus a jövő század orvosi tudományába. 
Doctor Swine azt javasolja, hogy a Saturnus egy suga
rának spectruma projiciáltassék a magas pátiens fül
dobjára, mert e köhintés a királyné leendő elsőszülött 
fia 36 éves korábaa történendő lábficzamának előjele. 
Az orvosi prognosis ugyanis akkor már ennyire lesz 
fejlődve. De Saturnus sugarát nehéz megkapni, mert 
közte és Anglia közt feszült viszony uralkodik, mint
hogy Anglia a Themze-vizet, melyből a Saturnuson, hol 
mindenki kopasz, parókák csináltatnak, most egy mil
liomodrész perczenttel drágábban adja mint a mult 
század végén. Érdekes előadása a vegytan azon uj gya
rapodásának, mely szerint a Themze-viz úgynevezett 
„parochin"-t tartalmaz, mely a parókák hatályos részét 
képezi. Egyszersmind körülményes ábrázolása a föld és ke
reskedelmi viszonyok múltjának, jelenének és jövőjének. 

Diplomatiai küldöttség megy a Saturnusba. Érdekes 
vázolása ama kor diplomatikus szokásainak. Egy angol 
királyi bakter — jövő században udvari hivatalnok — a 
küldött. Megmagyaráztalak ama kor utazási viszonyai. 
Léghajón tíz mértföld magasságig, onnan spiritista ko
csissal s befogott szellemekkel, comprimált felhőn Jupi
ter bolygóig, a planetoido* képezvén az állomásokat, 
hol a forspont várakozik. Végre Jupitertől Saturnusig 
magneticus vonzalom utján a világűrön át, száz-száz 
font szabad podgyásszszal. SzeUemdús aperguk a csil
lagközi közlekedés miképeni tovább fejlesztgetéséről. 

Kereskedelmi szerződés vázlata az érdemcsillagok 
importjára nézve s finom rajzolása a Saturnus udvarán 
uralkodó diplomatikus fondorlatoknak. Az angol királyi 
bakter elengedi az egy milliomodrész perczentet, mire 
a Saturnus sugara szabadon paszirozhat Anglia felé 
is, mit eddig különös szerkezetű reflectorok akadályoz
tak. Nagy udvari ünnepélyek a Saturnusban s annak 
holdjain. III . Viktória köhögése eláll s még meg nem 
született fia férfikorabeli lábficzamának eleje van véve. 
Az angol parliament azonban nem helyesli, hogy a 
királyné személyes ügyei miatt az ország egy millio
modrész perczentet veszítsen a Themze-viz eddigi árá
ból. Érdekes leírása a csupa nőkből álló parliamentnek. 
Háború Anglia és a Saturnus közt. Az invalidus Vezúv 
helyett Stromboli állíttatik hadilábra. Hekla szabadság
idejét használja. 

III. Conversationslexicon. 
Amor saturninns . 

Bim kisasszony sarka a második könyvön keresz
tül mind jobban nyilallik. Végre már ki nem állhatta, 
különösen miután a saturnusi orvosok hiába borogatták 
apróra hachirozott meuykövekkel és aszalt meteórárnyék 
decoctumával, sőt kúrálták photovampyricus és lampa-
docriminalisticus uton is. Ekkor Bim elhatározza, hogy 
lemegy a földre s fölkeresi azt, kiért sarka fáj. Fölke
resi daczára annak, hogy a Saturnus ellen ott most 
nagy az izgalom, s egy saturnusi leány ott nagy ve
szélyben forog. 

A háború nagyban dühöng. Anglia, mint a tenger 
királynője, pánczélos röppentyűkön, melyek villanyosság 
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által mozgattatnak, nagy hadtestet indit meg Saturnus 
felé. Ez Jupiter bolygó lakatlan részén köt ki és onnan 
kezdi bombázni Saturnust electromagneticus syllabu-
sokkal, melyeket a mormonok közé költözött pápa szál
lít neki. Saturnus azonban oly sebesen forog tengelye 
körül, hogy e lövegek mind lepattognak, a mint f'ölü-
letét érintik; ő maga ezalatt holdjainak veszi hasznát 
s azokat egymásután Angliára lövi. Az első hold oly 
erővel pottyan Angliára, hogy Skótország elszakad tőle ; 
a hold pedig ruganyosságáoál fogva visszapattan Satur-
nushoz. Érdekes elmélkedések ama kor tüzérségéről s 
a lőpornak a paprika által tőrtént kiszorittatásáról. E 
holddal Bim kisasszony is lejött Angliába. Itt elmegy 
a „Times" szerkesztőségébe. E lap 3 billió példa >yban 
nyonutik, melyek közöl 2900 millió más égitestekre 
megy. Megkérdezi a főszerkesztőt, hogy kit szeret ő, 
t. i. Bim, mert a főszerkesztőnek mindent kell tudni. 
A redaetor bureauja 500 láb magas torony tetején van, 
honnan ő azon városrészt, mely szerkesztőségi irodáját 
képezi, kényelmesen beláthatja. 

Érdekes leírások az akkori hirlapirói életből. 
Mr. Puff, főszerkesztő, megnyom egy telegrafgombot, 
mire rögtön elészárnyal „Times" szerelmi departement-
jának szerkesztője. Ez fölüti lajstromát és megmondja, 
hogy az, kit Bim kisasszony szeret, nem más mint III. 
Victoria királyné elsőszülött fia, ki még meg sem szü
letett. Bim nagyon örvend s most azt kérdi, mikor fog 
szeretője megszületni ? Mr. Puff megint egyet nyom 
a telegráfon s rögtön eléröpül a „Times" jövendő-
mondási departementjának főnöke , ki azt feleli, 
hogy tiz év múlva. Bim ezen időt sokalja, de segít 
magán. A „Times" főszerkesztőjét megvesztegeti, atyja 
által fcsztergályoztatván számára egy egész kis planétát, 
körülbelül akkorát minő a föld holdja. Ezzel megnyeri 
a „Times" hatalmát, s kívánságára a főszerkesztő rögtön 
zongorájához ül s ujjával végig fut a billentyűkön. Ak
kor t. i. az irást már zongorán végzik. E futam által 
rögtön meg van írva s már ki is nyomtatva egy czikk, 
mely erélyesen követeli, hogy a parliament kényszerítse 
a királynét, a walesi herc/.eget ne 10 év múlva, ha
nem már most szülni meg. A közvéleménynek megtet
szik ezen indítvány s oly hévvel karolja fel azt, hogy a 
parliament kénytelen szerinte cselekedni. A királyné mint 
hü nő 5iz alkotmányban megteszi, amit a parliament 
tőle kivan. Az akkori szülészet oly ügyes, hogy ilyesmi 
semmi különös nehézséggel nem jár s a walesi herczeg 
megszületik. Nagyszerű ünnepélyességek Londonban. 

IV. Conversationslexicon. 

Ámor és a világbéke. 

Az ünnepélyeket szörnyű kásaeső zavarja meg, 
mely eg£sz Angliában hull. Saturnusból ugyanis tömér
dek kását szórnak le Angliába. Minden kásaszem a 
roppant távolságból való esés által szörnyű sebességei 
és erőt nyer (lásd a physikát) s át meg át lyukgatja 
egész Angliát. Fél napi kásaeső után Anglia már olyan 
mint a szita. Nagy az ijedelem az országban, a kor

mány nem tudja mitévő legyen, a lakosság hull mint 
a sáska. Ekkor föllép Bim s megígéri, hogy megmenti 
Angliát, ha azt neki adják, a kiért az ő sarka fáj. 
Erre a kormány rá áll s most Bim rögtön sürgönyöz 
atyjának, ki a „Hon" saturnusi levelezője. Az öreg 
Bum közbenjárása folytán a „Hon" csecsemő-munka
társai, kik egyedül csak németből fordított kásával él
nek, mind Angliába sietnek s az egész kásaesőt meg
eszik. Anglia meg van mentve s Bim k. a. kinyilatkoz
tatja, bogy a kiért az ő sarka fáj, az : a walesi her
czeg. Nagy meghökkenés Angliában, de segíteni a 
bajon nem lehet, mert Bim mögött Saturnus hadereje 
áll s időközben már megint egy hold esett belőle Ang
liára s majd kiütötte az ország fenekét. A menyegző 
tehát megtörténik s ezzel helyre áll Angolország és 
Saturnus közt a világbéke. Bim és a walesi herczeg 
pedig még sokáig élnek, utóbb mint Anglia királya s 
királynője és mindennap olvassák a „Hon"-t, külőuősen 
az annak tárczájában megjelenő „jövő század regé
nyét." *) 

V. VI. VII. L. C. M. stb. Conversationslexikon. 

Enyészet, tenyészet, tehenészet és hevenyészet. 

Leírása egy elenyészett kincstári erdőnek. Nyomát 
| üti az ellenzék fából való ras kalapácscsal. Kifakadá-
| sok a kormány ellen, majd kiengesztelödés annak sir-
1 ján, melyen Tisza Kálmán mankója őserdővé lesz. A 
| jövő erdejének rajzolása. Az irtványokat gyep veri föl. 
| A fűszálak szerző zsiros képzeletétől fenyőfákká ter

metesednek s a szitakötő sárkánynyá, a földigiliszta ana-
J condává dagad, melyek a levelek (értsd fák) odúiban 

laknak. Idyll. Arra sétál Lapu, a tehenész lánya, ke
resni elszármazott kedvencz riskáját, melynek szarva 
közt van a tőgye, francziául beszél és farka végén chig-
nont hord. A szitakötö-sárkánynyal, majd a giliszta-
kígyóval gyül meg baja. Midakettőtől ugy menekszik 
meg, hogy felkap egy husángot s azon kezd tül
kölni, min a két szörnyeteg megindul s ministeri 
tárczával ajándékozza meg a hajadont. A tehén ezalatt az 
északi expeditió nyomán Hammerfestbe repült, hol egy 
fókával van viszonya. Fejtegetése az állat-psychologiának. 
A tehén gouvernante-állomást nyer a tobolszki kormány
zónál, kinek maitresse egy nőstény czápa, amin a tobolszki 
közvélemény méltatlankodik. Lapu lánya, Keserke, gólya
háton odaérkezik Szibériába, hol egy száműzött magyart 
ment meg. Egymásba szeretnek s két heti házasság után 
nyolcz gyermekkel térnek az átkozódó apához. A riska 
keble vaját küldi engesztelésül s a tobolszki gouverneur 
a czár legújabb rendjelét, a halhéjon hordható héringfarkat. 

— V é g e a regénynek, — 
mely a szerző jós igéi szerint csakugyan — bolond lett. — 

*) Mely persze a „P. Lloyd"-ban is meg fog jelenni né
metül ily czim alat t : „ D e r R o m á n d e r h e r a n m a r -
s c h i e r e n d e n K o m p a g n i e . " 
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Bódi bácsi és Fizsike lánya Pesten. 
— Fővárosi tükördarabok. — 

1. MEGÉRKEZVE Pestre, mennek nagysietve ] 
Az országban hires szép Margitszigetre! 
Ámde őröm, gyönyör romlik s ugy vesz kárba — 
Csupasz molnárlegény áll ki a deszkára. 

2. SZKP gyarapodásnak lendült a kies Pest 
S te légy Nemtőnk ! a ki fe'nykorát siettesd — 

Honi gabna kél-fogy, bőséges az export — 
Kár hogy a ki hordja, bővebb gatyát nem hord. 

3. FÉNYESEK a boltok s a kirakatokban, 
A mit csak óhajtasz, garmadában ott van. 

.Csakhogy este nyolczkor, — óráján a rendnek — 
Az ájtócsukáskor még agyondörrentnek. 

4. SOK a néznivaló az ckülő Pesten 
Legszclesb utczája, utja, tere keskeny. 
Ez vasal aszfaltot, az az árkot ássa — 
Nehéz munkává lett járda taposása. 
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5. I T T E N CSŐ , amott cső, viz- s gázvezetékkel — 
Mért hogy bácsiékat erre vezeték el ! 
A vízcsőnek csapja hirtelen kilódult — 
Bódi bácsi légbe, földre Pizsi bódult. 

7 . Az E S T E leszállott, fáradt apa és lány — 
Merre is vagyon hát az Erzsébet-sétány ? 
Arra igyekeznek — ámde lévén uj-hold 
Az utczában csak egy szál lámpás kigyúlt volt. 

I 

6. — PizSI lányom állj meg ; itt a sikátorban 
Ugy látom, hogy titkos vízvezeték csorran. 
Ezt is megvizsgálom — állj meg Pizsi lányom — 
Drabant ordit : „Hé, az angyalát cs inálom! . . 

8. O T T A N ég a lámpás — kó a rosz göröngyét ! — 
Ott van együtt, látom, szép uri közönség ! . . . 
Zeneszót is hallok . . . Az ám : gulya, csorda 
Bömbölve röfögve dől az utczasorba. 

(Vége — ennek mikor lesz ?) 
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Országgyűlési tudósítás. 
(From our o w j i . ) 

>V k ö z ö s í i lés. 

I I 

Májlétk (bdvpneh az egyenjogúság kedvéért egy 
szerre, váltogatva tesznek egy-egy lépést az elnöki emel
vény lépcsőin, ugyanegy időben fölérnek, egyszerre le
idnek. Majláth eltüsszenti magát, mit Bittó rögtönözni 
nem tudván, jogegyenlőségből egyet köhent.) 

Bittó. Tisz-
Majlátk -telt há-
Bittó .-z ! A mai ünnepélyes alkalommal — 
Majláth.—egybegyűlvén, van szerencsém önöket — 
Bittó . — üdvözölni és tisztelettel fölszólítani — 
Majláth. — választanának koronaőrt a lelépett 

helyébe. r 

(Általános csend. Mindenki helyet foglalt. Czi-
ráky véletlenül Madarász helyére kerülvén, republiká
nus érzelmeket érez magában föltámadni s ijedten 
menekül Apponyi Albert szomszédságába.) 

M a j l á t h . Kit ki-

B i t t é , -nálnak, akarom mondani kivannak ? Mél
tóztassanak eziráut nyilatkozni. 

Mind . Éljen Festetich György! (A szélsőbal more 
patrio azonnal tiltakozást akar e választás ellen be
nyújtani. Csanyágyi már zsebébe nyul az ezresért. Alig 
lehet kapaezitálui, ugy rájár a keze.) 

~"~"'t- * 

Huszáv I m r e . T. ház. Miután a két Kálmán sze
rencsés megjegyzése folytán egy balközépi felivat létve-
jött, van szevencsém azt elolvasni. Mestevmüve ez az el
lentétek kibókitéeének. A Ghyczytől evedő helyeket vékony 
hangon fogom olvasni, a Tiszától valókat govombán. 

Felséges kiválj ! 
Miután a közjogi kiegyezés 5 évi fennállása 

alatt tökéletesen bebizonyította életvevalósagát, 
kétségtelennek látszik, hogy az minél előbb eltöv-
lendő volna. A delegátionalis intézmény oly sze-
vencsés megoldása a bonyolult helyzetnek, a kiegye
zésből vánk hávamló tevhek oly méltányosak, 
önallásunk annyivt szihvd. hogy mindezt mielőbb 
felforgatni az ál lamalkotó művészetnek egyik 
legszebb feladatát képezné. Ha tehát Felséged 
minket kovraanyva hivni méltóztatnék, mi bizo
nyává elismevnők egész tevjedelmében a fennálló 

tövvónyeket s első teendőnkül ismevnők azok 
helyébe másokat á l l í t an i . 

Ennélfogva bávmily ö v ö m m e l és fájdalommal 
szemléljük ezen á l d o t t és á tkozot t kiegyezést, ki 
kell jelentenünk a tvón zsámolya előtt, miszevint 
annak nemcsak h ó d o l n i , hanem azt tönkve tenni 
is igyekezni fogunk. 

E l n ö k . Ezen feliraton kivül épen most jelentettek 
be több rendbeli feliratok. Két szekéroldallal érkeztek ; 
súlyuk a beléjük fektetett hazafiúi fájdalom be nem szá
mításával 10 mázsa. (Elszömyidködés.) A szélsőbal egy 
töredéke feliratához mümellékletül egy zsák agyagost csa
tol t a haza „véráztatta" földéből, mely egy bizottságnak 
adatik ki vegyelemzésre. Meglássuk mennyi benne a vér. 
Omási ur azoukivül az ő külön keresztvonásos feliratához 
egy itezét mellékelt a nép véres verejtékéből. Szólásra be 
van irva minden ellenzéki, minek folytán megrendeltem 
már Emresznél több mázsa ezukrot és czitromot s a t . 
majoritás számára pedig vánkosokat és derékaljakat. 
(Éljen!) 

Az öt fölirati javaslat. 
I. A jobboldal, a jobbholdal 

Két hasábon át beszél; — 
De az ember még se tudja 
Milyen lyukból fuj e Széli. 

II. A baloldal a baloldal — 
Ha visz cs há nem visz a' ? 
Lassan folyik és kanyarog 
És Ghyczyt mos a Tisza. 

III. A reformer, a reformer — 
Jaj-haj nem lesz-é kudarcz ? 
KilenczröfÖs fölirattal — 
Eszünk, zsebünk, mindenünk Svarcz. 

IV. 48-as, 48-as 
Kikurvanyázott s hőnyi ; 
Minden alineán sarkantyú, 
Kon fundálta Simonyi. 

V. Nemzetiség, nemzetiség 
Oláh, tót és kebli rácz, 
Csak négy árkus és két ember : 
Miletics és Trifunácz. 

Őszinte vallomás 
A 48-as előnzetöjü „Mújságba" baldagult „G v 0 r s 

P o s ta" utósó számában szóról szóra ezeket irja Aldor 
ur, a volt szerkesztő: „Alig hiszem, hogy tisztelt elvtár
saimmal kellemesb hirt közölhetnék annál, miszerint a 
„ G y o r s P o s t a " f. hó végétől alulirt és a kiadónak a 
48-as párttal lett (!) megállapodása folytán megszűnik." 
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APRÓ HÍREK. 

O (Ghyczy és Tisza.) Már az igaz, a baloldali 
vezérek mindegyike hiven tartja a vallását: 

G h y c z y K. mint jó pápista m e g g y ó n i k 
és vétkezik tovább. 

T i s z a K pedig mint jó kálvinista meg nem 
gyónik ugyan, de nem is hagyja a vétkezést. 

A (Csáky Gyu la gróf) a Deákklub konferen-
cziáján megjelent s kérte a pártot, hogy fogadják el a 
házban a reformerek fölirati javaslatát, mire az öreg 
ur, igen jókedvében levén, körülbelül ilyet felelt neki : 

— Gyula Öcsém, gondoskodott már az idénre ar
ról a Széli, hogy üres szalmát csépelhessünk, nem kell 
ahoz a C s á k y szalmája. Szerbusz ! 

— (Mileties) Pesten van s a minap többek tár
saságában vacsorált. Politizálás közben a szerb próféta 
saját fontosságától áthatva, odavetve monda: 

— Magyarországon a nemzetiségi kérdés én 
vagyok. 

— Ekkor, felelt egy ottlévő jobboldali, ez a kér
dés legjobban ugy volna m e g o l d v a , ha meg-
k ö t ö z n é k . 

És nevettek, mert igaza volt. 

> Egy régi pecsovics journalista nagyra van a 
kormánytól való függetlenségével, Az egyszeri ember 
is, mikor leszakadt a szegről, azzal hivalkodott, hogy 
— f ü g g e t l e n . 

* * * 
= (Ki és be.) A gyoroki borkiállitók bizott

sága a jeles szakféifiúnak Estánnak üdvözlő táviratot 
küldött. 

Están válasza ez volt : 
„ M á r e r r e a kiál l i tásra é n i s bcáll itok." 

• (Mikor Krisztus) a Golgothán kinszenvedett, 
ezt monda: „Múljék el tőlem ez a keserű pohár!" 
Akkor persze nem tudták, hogy abban a pohárban 
Lindley volt. 

^ (A g iardinetto) bővített kiadásban jelen 
meg. Repertoirjába belekerült legújabban : a borjufej 
majomészszel. 

* * 
* 

V (Késő de — igaz.) Rozsaági i n g a t t a 
meg Lónyait és a ki m e g b u k o t t , az maga volt. 

(Gy. P. Romhányafalracsicseriborsából.) 
* 

(A „Mújság") összeolvadván a „Gyorspos
tával" ünnepélyeseu jelenti, hogy „mindig szeme előtt 
lesz a társadalmi illem." Tógyi erre azt mondja : 
„Éngöm bizony az a jakhecz Helfy ne tanétson társa
dalmi illemre !" Átkor mosolyvgva sug oda neki. „Te 
bo—te bolond ! Hisz az a társadalmi illem a — bő-
géssel kezdődik." 

(A Terézvárosban) egy disznógoromba kocs
márost elkeresztelt a tréziastadti magyarság „Sau-
wirth"-nek. Kiderült ugyanis, hogy: mig a többi 
b o r t é s s e r t , ez az egy s e r t é s b o r t mér. 

X Madridból irják nekünk, hogy a carlistikus 
zendülés teljes elfojtása még folyvást tart. Egy modus 
vivendit is találtak a különféle spanyol pártok számára. 
Izabelhsták, carlisták és republikánusok fölváltva két 
két hétköznapon fognak kormányozni mig I G o t t l i e b e o 
minden vasárnap fog trónszékelni. Hogy a m o n t -
p e n s i o n á l t követelőknek is jusson valami, ezek 
számára meg minden szökőévben februarius 29-ke 
van föntartva uralkodási napul. 

* * * 
f f Rómából irják nekünk : Pius levele Antonel-

lihez, bárha két oldal hosszú, mégis b r e v e. Ez csak
nem oly mulatságos mint a levél tartalma, melyről azt 
mondják, hogy a legszebb piononsensus. 

0 
J e l e n t é s . | 

Van szerencsém tudomására hoznia hazárd
kedvelő uraknak, hogy alulírottnál, daczára a já
tékbank-tilalomnak : fényes nappal, nyilt utczán 
űzhetik a legféktelenebb szerencsejátékot anélkül, 
hogy e miatt a rendőrség üldözésétől tartaniok 
kellene. 

Amboternovay Könyves Álmos 
in. k. lu t r Í9 . 

Béke. Béke. Béke. Béke 

DO Az európai hadseregek napon
kint ÍO millió forintba kerülnek. 

DO 

Béke. Béke. Béke. Béke. 
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A veres könyvből , 
i. 

Le comte Beust au comte Andrásy. 
London, 187* october hava. 

Bon jour, comment ca va-t-il ? Tegnap este talál
koztam herczeg Queentaquerrel, aki nekem igen jó bará
tom, mióta több écartét ütöttünk együtt. Meghitt egy kis 
tripre Richmondbu, hol kitűnően enni. Milyen kár, 
hogy nem excellentiád londoni követ, most fölségesen 
regalír ózhatná magát. Sokat fecsegtünk a külpolitiká
ról általában. A politika entre deux cigares fölséges. 

Hazajövet elmentem az udvarhoz, a királyné ma 
épen a James-palotában volt. ö fölségét jól ismerem ; 
megígérte, hogy kedvemért támogatni fogja e.rceUentiád 
külpolitikáját. Apropos, megmutattam neki is excellen
tiád körsürgönyét. 

II . 

Le comte Beust au comte Andrásy. 
London, ce mardi. 

Hatalmas ember ez öreg Granville. 
„Granville en vitte ?u kérdem, mikor beléptem; 

mert megjegyzendő, azt hittem, hogy falun van. Haho-
tára fakadt. Kitűnő ember ; élezeimet ugy méltányolja, 
mint én osztrigáit. 

Beszéltünk excellentiádról is. Egyszerre belépett 
az öreg Bright kövérségének teljében. Vitatkoztunk az 
európai helyzetről ; néki igaza volt s én elismerem : 
„Bright is ahvays right." Ez a jó rim nagy hatást 
tett. Azon véleményben vannak, hogy ha excellentiád 
szorgalmas és igyekvő marad, tán eléri az én nagysá • 
gomat. 

Recevcz stb. 

Frustra! 

Magyar föliratok 
(de nem a házban, hanem a házon.) 

Szeredáról. 
I A A A A A A A A A A / 

- Zsúrek József Bódos minden Ocsobban ad 
mind Zsidó és Becsöletes Mirtik. 

Egy kapun. 

It egy u t c z a i á g y kiadandó. 

Levélczim. 

'Olt iol a bábák szülni tanulnak, 

^Csikós Jflignyes asszonyságnak 

szülő tanulónak 
Pesten. 

A szerkesztő postája. 
„Fünfkircheni dolgok, sat." Már superálva vannak. — J . bácsi 

élezét nem értjük. — Genie. Egyesek sikerültek. — Pécs. Elég 
szomorú, hogy rajok fér. Mi rágalmi sajtópert óhajtottunk volna 
inkább. — Pest, K. G. Csinos. Folytassa. Az illető számot hiva
talunkban kérjük átvenni. — Bátorkesz, K. J. Az adomát meg
rajzoltatjuk. — J. J. Biz az igaz. De hát amott a káromkodás 
erély, a büz meg szikra. 

Tisztelt előfizetőinket kérjük előfizetésük 
megujitásánál a po st a-tit alv ány ny al 
élni, mely minden m. k. postahivatalnál 
kapható. 

A „Borsszem Jankó" előf. ára: egész 
évre iifrt; félévre 3 frt; évnegyedre lfrt 50 kr. 

A „Borsszem Jankó" k iadóh iva ta la , 
bálvány-uteza 9 sz. 




